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ITpenochuIKaMK TaKOTO SIBJICHHUS ObUIM COLMANIbHBIC, TOJMTHYECKUE U SKOHOMHYECKHE MOTPSICEHUs MUPOBOrO MaciuTaba
(Takue kak, HanpuMep, najaeHne bepmuHckoit crensl, pacnax Coserckoro Coto3a, pacimpenne EBporneiickoro corosa, cozaanue
[IlenreHCcKOro TOrOBOPA U B LIEJIOM HAYYHO-TEXHHUYECKUH MPOTPecc U Mp.), MPUBEIINe K HEOOBIKHOBEHHOI MUTpalluyl HapOIoB,
UX MEPECEIICHUI0, CMEIICHHIO U CTOJIKHOBEHHUIO. VICXO/Is M3 CYTH TEPMHHA «KOH(IIUKT KyJIbTYP», MHOTHE aBTOPBI IPUXOJIAT K 3a-
KIIFOYESHUIO, YTO POJIHAS KYJIbTYpa 00BbEINHSIET JI0eH, B TO XKe BpeMs OTIEIsIsl UX OT 4yXKHUX KylabTyp. ClieioBaTensHO, BECh MUD
JIETIUTCS Ha «CBOMX» U «IYXKHX», HE BIIAJICIOMINX SI3BIKOM U HE 3HAKOMBIX C KYJIBTYPOH JJaHHOTO Hapoza [3].

OTKpBITHE HOBBIX TPaHEH U 00OraleHie HOBBIMH 3HAHUSAMU 00 MHOSA3BIYHOM KyJIbTYpe, CONMPUKOCHOBEHHE C KOTOPOH Tpe-
MojiaeT JIo/sIM Kak homo loquens ypokH JyXOBHOCTH 1 TTOOYXK/JaeT K CHHTE3Y IIEHHOCTEH, Mpe/noiaraeT ux cyoIMMaluy B oTe-
YEeCTBEHHYIO KyJIbTYypy. B mpomecce MEXKyIbTypHOTO OOIICHNUS IIPOUCXOANT OoJiee TITy00Koe HOHUMaHUE POJHON KYJIBTYpBI, HO
IIPH OTHOBPEMEHHO OLICHHBAaHUU HHOKYJIBTYPBI 4epe3 IpU3My CBOCH cOOCTBEHHOI, Bo3HHKaeT KOH(UKT. [TyTeM nccneoBanus
Ppa3HO00Pa3HBIX MEXKKYJIbTYPHBIX CUTYallMi BBISBIISIOTCSI OCHOBHBIE NMPUYMHBI KOH(INKTA B sI3bIKE M KyJabType. K HUM OTHO-
CSITCS: SI3BIKOBOI Gapbep (Kak CIIEICTBHE JTMHTBHCTHYECKOH HEKOMIIETEHTHOCTH), STHHUYECKAsi MEHTAJIBHOCTD, IPOSBILIONIASCS
B KyJbTYPHO-00YCJIOBJICHHBIX MOJENSAX MOBEACHUS M HAMOHAIBHO-CIIECHU(PHUUCCKHE OCOOCHHOCTH «KYJITYP-KOMMYHUKAHTOB.
Cornpukacasich ¢ HHOKYJIBTYPOIi, I3bIKOBBIE IMYHOCTH CTOSIT Ha IIOPOT'e HOBBIX OTKPBITHI OJiaroaapst J0OpOBOJILHOM HHTETpaIiy B
KOHTEKCT MEKKYJIBTYPHOTO JHAJIOTa, TPOUCXOMAIIETO B M XapaKTepu3ylolero Hamry belle époque (mpexpacHyo smoxy).
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POJIb IKOHIYHOTI'O KOMIIOHEHTY B AHITTOMOBHOMY PEKJIAMHOMY JJUCKYPCI

s cmamms npucesuena po3enady poii IKOHIYHO20 KOMNOHEHMY 6 AH2IOMOGHOMY DeKIaMHOMY Ouckypci. Ocmanmiil
NPeoCcmagieHull 3pasKamu Kpeori308aHUX PEKIAMHUX MEKCMIE, 8 AKUX 8epOANbHULL MA IKOHIUHUL KOMIOHEHMU 63AEMOOIIOMb,
npayioyu Ha 00CASHEHH NPASMAMUYHO20 epekmy. IKOHIUHUMU KOMNOHEHMAamMu 6UCMYRAMb 300PaAdCeHHA-Memagopu,
300pAACYEANLHI CUMBOIU, KOID Ma Napazpagiuni 3Haku. JJUCKymyemscs nUmManHs npo 00NOMIdNCHY POllb, KA 8i0800UNMbCs
IKOHIYHOMY KOMROHEHNY 8 AHSTOMOBHUX PEKTIAMHUX MEKCMAX.

Knrouogi cnoea: éepbanvHuil KOMNOHEHM, IKOHIUHUL KOMINOHEHM, KPEONi308aHULl MeKCMm, 300PAdiCeHHs-CUMBOI, Napa-
epaghiunuil 3HAK.

THE ROLE OF THE ICONIC COMPONENT IN THE ENGLISH-SPEAKING ADVERTISING DISCOURSE

The article is devoted to the analysis of the role of the iconic component in the English-speaking advertising discourse.
The latter is represented by examples of creolized advertising texts. Both verbal and iconic components interact, aiming at
exercising pragmatic effect on the addressee. The iconic component is manifested in illustrations, visual symbols, colour, and
paragraphic signs. lllustrations transform into visual metaphors with symbolic meaning. Besides its psychological effect and
attractiveness, colour communicates with the addressee, produces associations relevant to the advertised product. Different
styles of type communicate additional associations as well. The article disputes the secondary role of the iconic component in
the English-speaking advertising discourse.

Key words: verbal component, iconic component, creolized text, visual symbol, paragraphic sign.

POJIb HKOHUYECKOI'O KOMIIOHEHTA B AHTJIOA3bIYHOM PEKJIAMHOM /IHCKYPCE

Jannas cmamoes nocéawena paccmompenulo poiu UKOHUYECKO20 KOMNOHEHMA 8 AH2NOA3LIYHOM PEeKIAMHOM OUCKYp-
ce. Tlocneonuii npeocmasien oopasyamu Kpeoau3068aHHbIX PEeKIAMHBIX MEKCO8, 8 KOMOPLIX 6epOANbHbIl U UKOHUYECKUL
KOMROHEHMbL 83AUMOOCUCMBYION, pabomas Ha 00CMUdICeHe Npasmamuyecko2o sggexma. Uxonuueckumu KomMnonenmamu
AGNAIOMCS U00PAdNCEHUA-MeMapopbl, u300pazumenvHvie CUMBOIbL, Yeem U napazpaguyeckue snaku. B cmamove ouckymupy-
emesl B0npoc 0 6CNOMA2AMeNbHOU POIU UKOHUYECKO20 KOMNOHEHMA 8 AH2N0A3bIYHbIX PEKAAMHBIX MEeKCMaXx.

Kniouegwie cnosa: éepbanvublii KOMNOHEHM, UKOHUYECKUL KOMNOHEHM, KPeOIU308AHNbII MEeKCM, U300pajicenue-cumeol,
napazpagpuueckuil 3Hax.

Amnaii3 Oy1b-SKOT0 BHIY JUCKYpCY HE 00MEXY€EThCs IOCHIKEHHIM BUKITIOYHO MOBHOT'O HAIIOBHEHHSI OCTAaHHBOT0. Y MekKax
JVICKYPCHUBHOTO aHaJli3y CBO€ BHCBITJICHHS 3HAXOSITh BJIacHE HEMOBHI (iKOHI4HI) 3aco0u mepeaadi iHpopmariii,

MeTor0 1IbOr0 JOCIIUKEHHS € BU3HAYEHHS POJIi IKOHIYHOTO KOMIIOHEHTY B OpraHi3alii aHIJIOMOBHOTO PEKIaMHOI'O TEKCTY,
aHaJIi3 BIUIMBY IKOHIYHMX 3aco0iB Ha ajpecaTa Ta Ha (JOPMyBaHHS KOMYHIKaTHBHO-IIPArMAaTHYHOT'O ACIIEKTY aHTJIOMOBHOTO JUC-
Kypcy 1 TeKCTy.

Sk 3ayBaxye 1. H. ['opesnioB, «B JIIOANHI BUXOBYETHCS 3 CAMOr0 MOYATKy XKUTTS HABUYKa PO3MOJLITY yBAaru MiX BepOaIbHOIO
Ta HeBepOAJIbHOIO YaCTHHAMHU KOMYHIKQTHBHOTO aKTy, SIKHH 3aBKIH BXOAUTH JI0 OIIBII IMMPOKO chepH, HiXK BITaCHE MOBJIEHHEBA
nisuteHICTEY (mepeknan Hamr — O.T-M.) [5, c. 90].

PekiaMHMil JUCKYpC € ANHAMIYHUM YTBOPEHHSM, JUIsl IKOTO € XapaKTepPHUM CHUHTe3 0araThOX KOMIIOHEHTIB. Takumu mpo-
BiTHIMH IHTEPAKTUBHHMH KOMITIOHEHTaMU €, 3BUYaifHO, BepOasbHi Ta iKOHIYHI, IO CBITYUATH PO B3aEMOIII0 B PEKIaMi ABOX
MOB — BJIACHE MOBH Ta MapaMoBH [8, c. 66]. Pe3ynpTaTroM 0CTaHHBOI € «IKOHIYHUH TEKCT — MOCIIAOBHICTh IKOHIYHUX 3HAKIB, OTIO-
cepe/IKOBaHa MOBHOIO Ta MOBJICHHEBOIO KOMIIETCHIIIE€IO | KOTHITUBHUM CTaHOM ajipecaHTa i ajpecara, Ta sika 30epirac OCHOBHI

© 0. €. Tkauyx-Mipownuuenxo, 2015



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 59 217

XapaKTEPUCTUKH BEpOATBHOTO TEKCTY — 3B SI3HICTD 1 LUTICHICTEY [4, ¢. 66]. BizHOCHA CaMOCTIHICTh 1IKOHIYHOTO TEKCTY Ta HOTO
OIOCEePEIKOBAHICTh BEepOAIBHUM TEKCTOM, SIK MPABMIIO, 3HAXOMASATH BTUICHHS B OJHOMY JHCKYPCHBHO-TEKCTOBOMY IPOCTOpi. 3
i€l TOUKY 30py PEKIAMHHUI AUCKYPC 3arajoM Ta peKIaMHUIl TEeKCT, 30KpeMa, MOXHA BBAKaTH KPEOJIi30BaHUM, TOOTO OCOOIHBUM
BepOaIbHO-HEBEPOATLHHUM, JITHTBOBI3yalbHIM (DEHOMEHOM, y SIKOMY BepOasbHi Ta iKOHIYHI KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH OJIHE Bi3y-
aJIbHE, CTPYKTYpHE, 3MICTOBE Ta (yHKIIOHATIbHE LIiJIe, siKe 3a0e3neuye Horo KOMIUIEKCHUH NparMaTHYHUN BIUIMB Ha ajpecata [1,
c. 73]. Otxe, B oprai3anii peKIIaMHOTO TEKCTY KPEOJIi30BaHOTO TUITy OEpyTh y4acTh €JIEMEHTH Pi3HUX 3HAKOBUX CHCTEM, TOMY
crenudigHOI0 0COOIUBICTIO PEKIAMHOTO TEKCTY € HOT0 MOIIKOIOBHI XapakKTep.

IKOHIYHMIT KOMIIOHEHT KPEOJIi30BaHOIO PEKJIAMHOTO TEKCTY NMPEACTABICHUH MIKTOPAIBHUMH elleMeHTaMu (LmocTparii, Ma-
TIOHKH, (oTorpadii, rpadiku, Tabnumi, GopMyiTH, CHMBOIIIUHI 300paskeHHsI TOIIO) — Bi3yanbHuH Kanai (TepMiH . I'. [Towyenmosa)
Ta naparpadiYHIMH IPUHOMaMH, 10 SIKUX MU BITHOCHMO 3HaKd momirpadignoi cemiotuku (tepmin O. H. PubakoBoi), 30kpema,
pi3Hi BUIH rpadiyHuX NPUHOMIB, TaKi SIK i JKPECICHHS, BUUICHHS KOJILOPOM, OCOOIMBU MIPU(T, HyMepallis, paMKa,0BaJl TOIIO).

CniBBiJHOLIEHHS BepOANBHOTO Ta IKOHITHOTO B MEKaxX OJHOTO PEKIAMHOTO MPOCTOPY MOKE BApilOBATUCS, IIPOTE «y KOMIIO-
3ULIHHO-CMHUCIIOBIN CXEMi KPEOIi30BaHOI0 TEKCTY BepOasibHI Ta IKOHIYHI KOMIIOHEHTH BUSBJISIOTH HAHOUIBIINI CTYMiHb 3B’ SI3KY
Ha 3MICTOBOMY piBHI KPEOJi30BaHOTO TEKCTY: HaJaTH HaWOLIbLI MOBHY, BCeOiuHy iH(OpMAIil0 NP0 KOHKPETHHH (parMeHT
00’ €KTUBHOIT PEaNLHOCTI 3a TOMOMOTO0 PI3HHUX 3ac00iB, IK MOBHUX, TaK i HEMOBHHX, Pi3HHX iH(QopMamidHuX mKepem» [4, ¢.68].
[MuTtanHs npo nepeBakaHHS BepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB HaJl IKOHIYHMMH y 3MICTOBOMY IIIaHI HE € OJHO3HAYHUM, OCOOJIUBO IS
TaKOTo BUJIY IUCKYPCY SIK peKJIaMHHI. Y 06araTbox pekIaMHUX 3pa3Kax iKOHIYHHH KOMITOHEHT € SJpOM KOMYHiKallii, CTBOPIOIOYH
BIJIIOBITHUIT HACTPIid, Tepeaaodn iHGopMaIliro, MepeKOHyUH, TPU IEOMY 3aTHIIAI0YH BepOaTbHII KOMITOHEHT JinIe Y QyHKIIii
JOMOMDKHOTO 3aco0y Ha mepudepii. Taki peknamMHi TEKCTH OTpUMAaIX Ha3By ‘(pakTudHO nmo3daBneHunx MoBu’ [8, ¢.49]. HaBits y
PEKIIAMHHX TEKCTax, /e JOMIHAHTHUM € BepOaJbHHH KOMIOHEHT, BiH HE HOCHTb 130JIbOBAHOIO XapaKkTepy, a, HABIIAKH, OTPUMYE
JOJIATKOBI 3HAUCHHS MUIAXOM 1HTEpaKIii 3 iIKOHIYHUM KoMmoHeHToM. Ha mymky ["openosa [.H., «y4acHHKH KOMYHIKaIIi miICBi-
JIOMO 3[IHCHIOIOTh YpaxyBaHHs 1H()OPMATUBHOI IIIHHOCTI 000X yacTUH. TOMY HAJJIMIIOK B AKi}Ch YaCTHHI HAUYeOTO ITHOPY€ETHCA
BIJIMIOBITHO JIO MIPUHIIMITY 32011 KEHHSI 3yCHJIb,  YaCTKa HEOOXiIHOT iH(pOpMAIlil, IKOT He BUCTAYa€ B OJIHII YaCTHHI, BiTHOBIIIO-
€TBCS 32 PAXYHOK JpyToi... TakuM 4MHOM, 3aCBOEHHS TEKCTY € JIBOIUIAHOBHM MporiecoM...» (mepekian Ham — O.T-M.) [5, c. 90].

Baxxxo BU3HAYHTH SIKMI 3 IIUX IBOX KOMIIOHEHTIB € JOMiHYIOYHM, X049a OCTaHHI JOCTIKEHHS B IAPHHI TICUXOJIOTT BiIAI0Th
nepeBary caMme iKOHIYHOMY KOMITOHEHTY, IO MiJATBeP/XKY€E 3arajbHa TSHACHIIISA 10 MiHIMi3allii BepOanibHOI YaCTUHH B PEKIAMHUX
TekcTax. MOXK/IMBa NMpUYUHA 3MIMIeHHS B OiK HeBepOAIBbHOrO KpHEThCs, sk 3a3Hadae Xekep C. ta Crroapt ., B TOMy, IO « He-
BepOasbHI TIOCTIaHHS CIPSMOBAHI B caMy CEPEANHY, Y PE3yJIbTaTi YOro BOHHU JI0JAI0Th KyJIBTYpHI Oap’€pHu, KOHTEKCTH Ta CHCTEMIY
(nepexnan Hamt — O.T-M.) [9, c. 85]. [ITeBHUM YMHOM iIKOHIYHHII KOMIIOHEHT € IPUIOMOM KOMITCHCAIIIT JIAKYH, SIKi 000B’I3KOBO BH-
HUKAIOTb IIPY KOHTAKTI 3 IHIIOKYJIBTYPHUM PEKJIAMHHM TEKCTOM. SIK BiZloMO, y OLIBIIOCTI JIF0/1el 0COOIMBO PO3BUHEHOIO € 30pOBa
mnam’siTb, TOOTO IIBHIIIIE 3a11aM ITOBYIOThCSI TOTOBI 00pasy, a He cnoBa. Cepel IHIINX TPUYUH MOKHA HAa3BaTH O€3MEKHI TeXHIYHI
MO>KJIUBOCTI, sIKi €KCILTyaTy€e pekiiama Ipu CTBOPEHHI HeBepOAIbHOT0 KOMITOHEHTa, HanpHKiaj, poroMoHTax, Gororpadika, hoTo-
iHdopmaris, HOTOKOMITO3HUIIIs, TApaJICTIFHUN BIUIUB Ha 3ip Ta BIATYTTS, BIUTUB Ha CTafil CIpUHHATTS. barato pexiaMHHUX TEKCTIB €
BUMYIIIEHO «11030aBI€HNMHU MOBI». TyT HIEThCs PO peKnaMy TaKUX TOBAPIB, SIK CHTApeTH Ta alIKOTOJIbHI HAMOi, YUi peKIaMHi TeX-
HIKM 00MeXeHi )KOPCTKMM KOHTposieM. ToMy, y OLIBIIOCT] peKIaMHHX 3pa3KiB L€l IPyH TOBapiB JOMiHy€ IKOHIYHUH KOMIIOHEHT.

SIKIO po3MIsSAaTH CIIOBa Ta iIKOHIYHI KOMIOHEHTH SIK 3acO0M KOMYyHIKamii B CBiTJII IX KOMYHIKATUBHOTO IPH3HAYCHHS, TO
BHSIBIISIETHCA, 10 BOHH OEpyTh y4yacThb y peani3alii TakuX KOMYHIKaTUBHHUX (YHKLIH: HECyTh iH(pOpMAIliio, TOOTO 300paxkyroTh
00’€KT, 1HO/II 3370BOJIBHSAIOUUCH JIMIIIE TOMOJIOTIYHOIO MOJi0OHICTIO, 200, K B PEKJIAMHOMY AUCKYPCi, BUKOHYIOTH II€BHY OL[IHHY
(GyHKIIIO Ta QYHKIIIO MEepeKOHAHHS, IEPETBOPIOIOYN 00 €KT SIK TakHUil B 00 €KT OakaHHS. BiH HalOBHIOETHCS, «HACHIYETHCSD)
pucamu, siKi, Ha TyMKY a/IpecaHTa, MOBUHHI 3pOOUTH MpeAMET MPUBAOIMBUM,... KagaHum» [6, c. 121]. Takum unHOM, iIKOHIYHI
KOMITOHEHTH BHCTYIAIOTh Y peKJIaMHii KOMyHiKaIlil IeBHUMH aHaJOTraMH CJIiB Ta, BHKOHYIOUH aHAJIOTIUHY CIIOBaM KOMYHIKaTHB-
Hy (YHKIIO, IEPETBOPIOIOTECS Ha CBOEPITHY MOBY — MOBY 300pakeHb, (hororpadiii, KOIb0piB TOIIO.

300pakeHHA € CAMOCTITHUMH HOCIsIMH iH(OpMaii Ta CaMOJOCTaTHIMHU AJIsI PO3KPUTTS IEBHOTO 3MICTy. Y APYKOBaHIH pexia-
Mi, SIK TIPaBHJIO, 300paKeHHs TOMiHYE, 3aitmaroun Bix 60% 1o 70% 3araibHOro MpoCcTopy. lmrocTpallii, SKIIO BOHU BUKOPUCTO-
BYIOTBCS, IIOBHHHI OyTH HACTUIBKY IIPUBAOIMBUMH, 00 Ha HUX 3aTPUMABCSI OIS HYJbIYIOUOT0, YTOMIICHOTO BIACHUMU TIPO-
Onemamu agpecanTta. PekiaaMHi 3HIMKH MOXXYTh OyTH KOJIbOPOBUMH 200 4OPHO-O1IMMH, HAAPYKOBAHUMH B pealicCTUUHIN MaHepi
a00 3 BUKOPUCTaHHSIM CIele(EKTiB, sIKi 3MIHIOIOTh 1X BUIJIA. PeknamMHi iroCcTpaltii € ayxe pi3HOMaHITHUMH — BiJl YOPHO-01J10T0
€CKi3y JI0 1y/I0BO BUIIMCAHOI KOJILOPOBOi KapTHHH. PoTOrpadiro BBaXkaloTh O1IbII TPUBAOINBOIO, TOPIBHIHO 3 MAIOHKOM. IcHY€
3arajbHe MPaBUII0, 3a SKUM (oTorpadii TroeH BINIMBAIOTH HA TIIs1a4a CUIIBHIIIE, HIXK Mei3axi, HATIOPMOPTH a00 BeTUKOPOpMaT-
Hi (POTOKAPTKU CAMOTO TPOJYKTY.

OxpeMi peKiIaMHi iIKOHIYHI KOMITOHEHTH OTPHMYIOTh CTaTyC 300paX<yBalIbHUX MeTadop, MpH AeKOAYyBaHHI MOTPeOYyIOTh B3a-
€Moii 31 CBIIOMICTIO afpecaTa, BUKJIMKAIOUM B Hill BIIMOBIAHI acoliawii Ta o0pasu.

Ha nymky H. JI. ApyTroHOBO1, «300paxcyBajibHa MeTadopa» € 3MICTOBO IIOPOXKHBOIO, 0OMEXEHOIO BIIACHUM KOHTEKCTOM, 0€3-
TIEPCTICKTUBHOIO IIO/I0 MOAABIION0 iCHYBAaHHS 11032 MEKaMU TBOPY, SKHif 11 MOPOIUB, MOPIBHIHO 31 CIIOBECHOIO MeTadopoio [2,
c. 22]. B pexnami 300paxyBaibHa MeTad)opa BUKOPHUCTOBYETHCS TO1, KOJIM IIPU MOPIBHAHHI 00 €KTIB Tpeba mepeaatu adCTpaKkTHI
TIOHSTTSI HAOYHO, 1 X04a 300paxkyBaibHa MeTadopa € KOHTEKCTHO OOMEXEHOI0, BOHA HE € 3MiCTOBO ITOPOKHBOIO.

3natHicTh 300paXyBaNbHUX MeTaop IMIUTIKYBaTH MIEBHI 3HAUCHHS JO3BOJISIE HAM PO3IIIIATH iX SIK 300pa:keHHsI — CHMBOJIH,
SIK1 TIOPOJUKYIOTB CTalli acOLialil, IMIUTIKYIOTh HaJIHHBITyaIbHO-aBTOPCHKE, CTa0lIbHE, 3aralIbHO KyJIbTypHE 3HAUeHHs. BapTo 3ra-
JIATH ICTOPUYHHUE MTPUKITa] «J1eOeTNHOT peKIIaMHOI KaMITaHil» Bia rojutaHachkux aBiamiiii « KLM»y, ki BUKOPHCTAIH 300paKeHHS
nebens y MPOeKTyBaHHI KOPIIOPATHBHOTO IMI/KY aBiakoMIIaHii. Y ApyKoBaHil pekiami My Oaumiy HOro B MOJNBOTI, y TEIEBI3IHHUX
PEKJIAMHUX POMKAX CHOCTEPIrain 32 HOT0 pyXaMy — «BIITTBOTOM» Ta «IIPH3EMIICHHSIMY, TIOAI0HO 110 JiTaka. Binomo, mio icropuano
ckianocs (yvmre 3ragaeMo kasky I'.X. Anuepcena «['maKe KaueHs»») 0COONMBE CTABICHHS JI0 I[bOTO MTaxa sIK 10 CUMBOJY KpacH,
rpanii Ta crmm. Lli cuMBOMIYHI 3HAUSHHS IMIUTIIUTHO NPOEKTYBaIHCs Ha aBiakommaHiio «KLM»y, TopoKyioun yMOBUBOAHU IIPO
SIKICTB 11 TOCIIYT Ta CTBOPIOBAJIH aypy MO3UTHBHUX €MOLII HABKOJIO peKiIaMu. Baanuii mpuiioMm cCHMBOIIIYHOTO 300paXkeHHs Je0es
OyB OL[IHEHMIT HAJISKHO KIIBKOMA MPEMisSIMH B IIApHHI pekiIaMu. [HImMit IpHUKiIas iIKOHIYHOrO CUMBOJII3MY — 00pa3 aMepHUKaHCHKOTO
kxoBOOs1 Mas6opo 3 Mididnoi kpainu Mans60po 3 pexaMHOI KamIiaHii ofHOIMEHHUX curapeT 3i cnoranoM Come to where the
flavor is. Come to Marlboro Country, sikuii 31MII0B 31 IIMAJBT Ta TEICECKPaHIB yepe3 0OMEKEHHS peKJIaMy TIOTIOHOBUX BUPOOIB y
2000 pp., ajye 3aIUIIUBCS y CBIZIOMOCTI ayTUTOPii CHMBOJIOM CBOOO/IM, CHITH, MY>KHOCTi, XOPOOPOCTi Ta HEMPHOOPKAHOCTI.

OxpiM MKTOpaJbHUX KOMIOHEHTIB, IKOHIYHIMH € KOJip Ta maparpadivdi 3Haku. Posk KOIb0py B peKIaMHOMY JHCKypci HE
MOJJIMBO TepeoiHuTH. Komip 4nHUTh KOMIUIEKCHUH BIUIMB: (Di310J0TTYHMI Ta eMOLIHHMIA (Ha PiBHI TEHETUYHOI ITaM SITi), acoLli-
aTUBHO-300paKyBalIbHNUIT (Cy0’€KTUBHUI, Ha PIBHI OCOOUCTOrO JIOCBI/Iy Ta I1aM’siTi), acOLiaTUBHUH Ta KOHIENTYAJILHUH (Ha piBHI
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mam’sTi Ta cBigomocTi) [7, c. 65]. Tak, cepexn (i3i0MOriYHNUX BIUIMBIB KOJBOPY € 3HATTS PO3APATYBAHHSA, MiJHATTS TOHYCY, CTUMY-
JIFOBaHHSI PO3YMOBOI aKTHBHOCTI, 0aabOPICTh, 3HATTS Menanxounii. Koiu ¢izionoriynuii BIUIMB NEpEeXOUTh HA PIBEHb INTMOOKHX
BPaKEHb, TOJI MOKHA TOBOPUTH IIPO TICHXOJIOTIYHII BIUTUB KOJIBOPIB HA JIIOANHY (CTHMYIIIOIOU] (YepBOHUI, OPAHIKEBUH, HKOBTHIA),
nesinrerpyroui (¢hioaeToBuil, cuHiil), cTaTnyHi (3€1eHHH, )KOBTO-3eNIeHnH, mypitypoBuii) [7, c. 70-71]. BinnoBiaHicTe 0OpaHOTro
KOJIbOPY CTBOPIOBAHOMY 00pa3y JIEKUTh B OCHOBI €()eKTUBHOCTI MMParMaTHYHOTO e(eKTy KPeasli30BaHOTO PEKIAMHOT'O TEKCTY.

[Maparpadivni 3HaKH (MiKPECIESHHS, THIIN Ta PO3MIp MPUQTIB) € TAKOK PEICBAHTHUMH IKOHIYHIMH KOMIOHEHTAMH PeKJIaM-
HOTO TEKCTY, HE IPYyTrOPsIIHUMH, a JOJATKOBHMHU KOMIOHEHTAaMH Horo kommo3uuii. Llikasi maparpadiuni 3HaXigku MOXYTb OyTH
iHdopMariiiHO 3HaUyIMMH 3aco0aMu MPUBEPTAHHS YBArH, sKi 3aJIy4aloTh aJpecaTa 0 iXHbOI iHTepIpeTartii.

BukmoYHNM IPUKIIaJ0M KPEOJIi30BaHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY 3 JOMIHAHTHAM IKOHIYHIM KOMIIOHEHTOM € Pi3JBsiHA peKiiaMa
BiJl aMepHUKaHCHKOI KOMITaHii robdansHol Mepexki kaB apens Starbucks. Pizassani cesra ams memkannis CIIA — e yactuHa ame-
PHMKaHCBKOT KyJIBTYypH. 3rifHO onuTyBaHb 9 3 10 amepukaHLiB cBIATKYIOTh Pi3nBo, 75% BipsTh B HapoukeHHs1 Xpucta, 11t 50%
OIUTAHHX — II€ peliriifHe cBsTO, it 35 % — CBATO KyJIbTYpHE, Cepell aMepPUKaHCHKUX HEXPUCTHSH 8 3 10 Takok CBATKYIOTH Pi3n-
Bo. II{o10 pi3ABSIHUX 3aX0/IiB aMEPUKAHIIi BiAMOBiIA0Th Tak: 86% 30MpaloThCsl B POANHHOMY Ko, 86% KyIyI0Th HOAAPYHKH IS
npy3iB a00 poauHu, 92% BCTaHOBIIOKOTH HOBOPIYHY SUTHHKY, 81% Hajcutae pisassaHi iuctiBku. Ha 3anmutanns «Horo Bu Hali6i1b-
IIe 4eKaeTe BiX pi3ABsIHUX CBAT?» 69% Binmosinu «Yacy 3 poauHoio Ta apy3amm» [10]. BpaxoByroun HemepeciuHy BaXKIHBICTH
LBOTO MEPioy, pEKIaMHI 3HaX1AKH iHOAI BpaxkatoTs. Tak, me B 1997 poni kommnanis Starbucks 3amyctuina pi3aBIHy KaMIIaHIIO Mij
HasBoo «Red Cups campaigny», oOpaBui 6a30BUM OaraTuii Ha pi3ABSHI acolialii — 4epBOHMIT KOJIIp — KOJIIp CBAT, eHeprii Ta 3a-
Tajty, pi3aBsHUX aTpuOYTIiB Ta HOBOPIYHUX npukpac. B 2013 pori Ha TIIi 4epBOHOTO KOIBOPY CTOSUTH Y€PBOHI MAIIEPOBi TOPHATKA
KaBH 3 TPUKYTHUMH «LIAIIKAMI» TOMIHTY O1I0T0 KOIBOPY, sAKi (hopMyBanu 300paKyBanbHUI CUMBOI — Pi3ABSHY SUTMHKY 13 31pKOIO.
ITpn npomy BepbanpHa yacTHHa OyJia IpejcTaBieHa Juie oaHiero ¢pasoro B Oitomy konsopi THE HOLIDAY DRINKS ARE
HERE, sixa micTrura Kamitasnizamito Jitep. 3a aHaJOTi9HIM ITPUHIUIIOM OYII0 CTBOPEHO IHIINH KPEeoJi30BaHHi TEKCT: Ha YePBOHO-
My TJIi TPH TOPHATKA KaBH 3 MIHKOIO, HA KOXKHIN MHII KOPULICIO «HAMAIbOBAH1» KparkaMy OOpPHUCH CHITOBHKA — 1HIIIOTO CHMBOITY
3MMOBUX CBST. | TyT BepOasbHa yacTiHA Oyiia 3BesieHa 10 MiHimymy — moBropenHs ppasu THE HOLIDAY DRINKS ARE HERE.

[ikaBuM IIPUIOMOM € CTHIII3aLlisl Pi3ABSIHOTO PEKIAMHOTO TeKCTy Bix Starbucks mix pi3aBsHi Ta HOBOpIYHI JIMCTIBKH 3 IO-
OaxanHsmu. Hanpukan, ikOHIYHA YacTHHA MPEACTABISIE TII0 — Oinnit GOH 3 KydyrypaMu Ta CHKMHKaMH, Ha SKOMY MICTSAThCS
300paKeHHS Pi3BIHUX HAIOIB Y (hIPMOBUX CBATKOBUX MOPHSATKAX, BepOaibHA YaCTHHA TEKCTY — CBATKOBE MobaxkanHs Share the
warmth of the holidays, literally, a6o pi3nBsina pexkaamua «rictiBkay» 3 mobaxkanasiM WISH FOR JOYOUS REUNIONS i3 306pa-
JKeHHAM (ipMOBHX HAIOIB Ta SIIMHKOBOI KyJIbKH 3 HaanmucoM WISH B 6io-uepBoHuX Koabopax. A6o nodaxanns | WISH EVERY
DAY WERE CHRISTMAS [11]. loraTkoBor0 0COOIMBICTIO IUX TPHOX PEKJIAMHHX TEKCTIB € OPEOJIbHICTh MIPUQTIB — CTHITI3ALLIS
i mouepk. [ToniOHa cTHITi3alis CTBOPIOE IKOHIYHI acoIiaii 31 CBITaMU Ta Pi3ABSIHUMHE JINCTIBKAMH 3 MOOAKAHHIMHU, SIKi TTHIITY Th-
sl BiJI PyKH Ta 3irpiBaroTh cepiysi, a NpoAyKT Bix Starbucks € ocoductum momapyHKoM.

[TincymMoByI0UM BUIIe BUKJIaJICHE, MOJKHA CTBEPKYBATH, 110 IKOHIYHUH KOMIIOHEHT PEKJIAMHOTO TUCKYPCY — 300paykKeHHs, KO-
JTip Ta maparpadivHi 3HaKH — MOXKYTh CTABaTH SIK CAMOCTIHUMH, TaK i JOTIOMDKHUMH HOCISIMH 1H(OpMAIIii, MOXKYTh OyTH camMo0c-
TATHIMH JUISL PO3KPUTTS 3MICTY PEKJIAMHOTO TeKCTy. TOMy TBEPLKEHHS HPO Te, 10 iKOHIYHI KOMYHIKATHBHI KOMIIOHEHTH € JIMIIe
T ITOPSIIKOBAHMMH Ta BTOPHHHUMH IO BIJTHOIIIEHHIO JI0 BepOaIbHUX, € HENIPAaBOMIPHUM IS aHIJIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO JICKYPCY.
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CAMOILIEH3YPA MUTPODPAHOBA-ITIEPEKJIAJJAYA
(HA TIPUKJIAZI POMAHY I'APPIET BIYEP-CTOY «XATHHA JSIIBKA TOMA»)

Y emammi posensanymo sieuwe camoyensypu nepexnaoaua sk Heeio ' emHoi cknadoeoi akxmy nepexnady. Ha ocnogi nepe-
KI1a003HA64020 NOPieHANLHO20 ananizy pomany I appiem Biuep-Cmoy «Xamuna 0a0vka Tomay 6Cmanoeneno, wo camoyeH-
3ypa 3MICMOSHUX Ma/abdo CMUNICMUYHUX XAPAKMePUCUK opuinany i nepexiady uacmo oyna 6e3nocepednvolo 8ionosiooio
HA 306HIUHITE 10€0710214HUL TNUCK.
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SELF-CENSORSHIP OF MYTROFANOV-THE TRANSLATOR (BASED ON THE NOVEL «UNCLE TOM’S
CABIN» BY HARRIET BEECHER STOWE)

The article aims to consider the notion of self-censorship by the translator as an integral part of the act of translation. Un-
der some historical circumstances, translators tend to produce literary translations which are ‘acceptable’ from both social
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